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Das Buch 
„Tränen in Grün – Gedichte in drei Sprachen“ enthält 33 
Gedichte in je 3 Sprachen, Spanisch, Deutsch und Englisch, 
und 18 Illustrationen. Die Gedichte sprechen von der Hoffnung 
der Liebe, der Angst vor dem Verlust, Erkenntnis und 
Enttäuschung, Trauer und Schmerz, sowie der ewigen Suche 
nach dem Licht im Herzen und in der Seele, das sich der 
Mensch in seinem Leben wünscht. 
Dieser Gedichtband korrespondiert mit dem Roman „Grüne 
Tränen“ von Tatin Giannaro, der turbulenten Geschichte einer 
jungen Frau und ihrer grossen Liebe. Die Gedichte und der 
Roman sind eigenständig und können allein gelesen werden. 
Sie begleiten sich gegenseitig und verweisen aufeinander. So 
wie der Roman „Grüne Tränen“ in drei Ländern spielt, 
Deutschland, Spanien und Griechenland, ist jedes der Gedichte 
in drei Sprachen, Spanisch, Deutsch und Englisch. Die 
Illustrationen regen den Leser an, aus den Worten seine eigenen 
Bilder zu machen. 
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Prolog 

Dieser Gedichtband korrespondiert mit dem Roman „Grüne 
Tränen“ von Tatin Giannaro. Die Gedichte und der Roman sind 
eigenständig und können allein gelesen werden. Sie begleiten 
sich gegenseitig und verweisen aufeinander.  
So wie der Roman „Grüne Tränen“ in drei Ländern spielt, 
Deutschland, Spanien und Griechenland, ist jedes der Gedichte 
in drei Sprachen, Spanisch, Deutsch und Englisch. Die 
Illustrationen regen den Leser an, aus den Worten seine 
eigenen Bilder zu machen.  
Die Gedichte sprechen von der Hoffnung der Liebe, der Angst 
vor dem Verlust, der Erkenntnis und Enttäuschung, der Trauer 
und dem Schmerz, sowie der ewigen Suche nach dem Licht im 
Herzen und in der Seele, das sich der Mensch in seinem Leben 
wünscht.  

Der Roman „Träume, grüne Tränen, Liebe“ von Tatin 
Giannaro ist die turbulente Geschichte einer jungen Frau und 
ihrer grossen Liebe.  
Eine Schicksalsbegegnung. Es ist Liebe auf den ersten Blick. 
Es sind die siebziger Jahre. George ist umzingelt von vielen 
Frauen. Alisia träumt viel. In der Deutung dieser Träume sucht 
sie den Weg, aus ihrer Ehe auszubrechen und ihre grosse Liebe 
zu gewinnen.  
Der Champagner fliesst, George feiert seinen Geburtstag an der 
Costa del Sol. Die Wellen schlagen hoch und der Kampf der 
Frauen um George spitzt sich zu.  
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Las lágrimas de un amor 
Die Tränen einer Liebe 

Tears of a love 
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Las lágrimas de un amor 

En un momento de gran y larga pena  
Tenía que escribir para sobrevivir. 
Mis poesías eran: 
El grito para liberarme. 
El dolor que estaba detenido en mi cuerpo. 
Mis lágrimas que no han caído de los ojos. 
La expresión de mi levantamiento contra 
La mentira y contra el engaño en el amor. 
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Die Tränen einer Liebe  

In einem Augenblick grossen und langen Kummers  
Musste ich schreiben, um zu überleben. 
Meine Gedichte waren:  
Der Schrei, um mich zu befreien. 
Der Schmerz, der gefangen war in meinem Körper. 
Meine Tränen, die nicht aus den Augen gefallen sind. 
Der Ausdruck meines Aufstands gegen  
Die Lüge und gegen den Betrug in der Liebe. 

Tears of a love 

In a moment of large and long heartache 
I had to write to survive.  
My poems were:  
My scream to free myself. 
The pain that was trapped in my body.  
My tears that have not fallen from my eyes.  
The expression of my uproar against the lie and  
Against the deception in love.  

Ende der Leseprobe von  
„Tränen in grün – Gedichte in drei Sprachen“ 

Kaufen Sie hier „Tränen in grün – Gedichte in drei Sprachen“  
als Ebook und lesen Sie weiter: http://www.ebooks-

giannaro.de/Traenen-in-gruen-Gedichte-in-drei-Sprachen  
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